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ВСТУП 

 

Кваліфікаційну роботу магістра присвячено висвітленню 

лінгвокогнітивного та комунікативно-когнітивного аспектів оказіонального 

словотворення у сучасному англомовному кінодискурсі шляхом 

застосування інтегрованого підходу до аналізу оказіональних лексичних 

одиниць, створених у американських серіалах та фільмах. 

 Чимало наукових напрацювань, спрямованих на розв’язання проблем 

оказіонального словотворення, виконано у таких наукових парадигмах, як: 

структурна, комунікативна, прагматична, соціолінгвістична, 

лінгвокогнітивна, комунікативно-когнітивна. 

Актуальність теми дослідження зумовлена зростаючим інтересом 

сучасної лінгвістики до поняття оказіоналізму, яке на сьогодні є недостатньо 

вивченим. Оказіональне словотворення віддзеркалює свідомість 

колективного автора, пошуки лінгвокреативних способів представлення 

нового знання на основі взаємодії понять із ментального лексикону 

персонажів і глядачів задля здійснення маніпулятивного впливу на цільову 

аудиторію. Комунікативно-когнітивний вимір оказіонального словотворення 

у кінодискурсі ще не був в епіцентрі системного наукового аналізу, що 

зумовлює інтерес до спектру стратегій, за допомогою яких колективний 

адресант здійснює вплив на колективного адресата на різних рівнях 

кінодискурсу. 

Метою дослідження є розкриття лінгвокогнітивної природи та 

комунікативно-когнітивного потенціалу оказіонального словотворення у 

сучасному англомовному кінодискурсі. 

Досягнення мети передбачає розв’язання таких дослідницьких 

завдань: 

1. охарактеризувати оказіональні номінації як об’єкт наукових 

розвідок у сучасному мовознавстві;  
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2. виявити особливості функціонування оказіональних номінацій у 

кінодискурсі;  

3. представити особливості творення оказіональних номінацій 

кінодискурсу; 

4.  проаналізувати семантичні параметри оказіональних номінацій в 

англомовних телесеріалах; 

5. виявити лексичні, лексико-семантичні, граматичні та 

лексикограматичні особливості відтворення оказіоналізмів на 

прикладі англомовних телесеріалів; 

Об’єктом дослідження є оказіональні номінації, що використовується в 

англомовних сатиричних телесеріалах, та їх переклади українською мовою.  

Предметом дослідження є лінгвістичні особливості та способи 

перекладу англійських оказіоналізмів у комедійно-драматичних телесеріалах 

українською мовою.  

Матеріалом дослідження слугують 60 прикладів вживання 

оказіоналізмів, які були відібрані з англомовних комедійно-драматичних 

телесеріалів Big Bang Theory «Теорія великого вибуху» та Ginny & Georgia 

«Джинні і Джорджія».  

У процесі дослідження задля забезпечення достовірності отриманих 

результатів і висновків були використані такі методи: метод суцільної 

вибірки як засіб добору ілюстративного матеріалу дослідження; структурно-

семантичний, етимологічний, прагматичний аналіз при вивченні типології і 

функцій оказіональних одиниць; метод перекладацького аналізу та метод 

зіставного і порівняльного аналізу тексту дозволив виявити засоби 

відтворення оказіональних одиниць.  

Наукова новизна одержаних результатів полягає в тому, що, оскільки 

на даний момент явище оказіональних новоутворень було досліджено лише 

частково, ця робота дозволяє належним чином структурувати та 

систематизувати вже одержані дані стосовно різних аспектів оказіоналізмів, 

які стосуються зокрема й їх перекладу, а також дослідити оказіоналізми на 
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відносно новому матеріалі – повсякденному мовленні персонажів комедійно-

драматичних телесеріалів.  

Практичне значення роботи полягає в тому, що результати 

проведеного дослідження щодо виявлених оказіоналізмів у англомовному 

кінодискурсі можуть бути використані в лексикографічній та перекладацькій 

сферах. Крім того, вони можуть полегшити практику викладання англійської 

мови, а загальні знання лексико-семантичних особливостей оказіональних 

слів сприятимуть розумінню значення цих слів у кінодискурсі загалом.  

Основні тези роботи були представлені автором на ХІ міжнародній 

студентській інтернет-конференції «Мова у міждисциплінарному контексті 

безперевної освіти» 3-7 квітня 2023 року (Tymchyshyn Yevheniia. 

Лінгвокогнітивні модифіковані способи оказіонального словотворення. Мова 

у міждисциплінарному контексті безперевної освіти матеріали ХІ. 

[Електронний ресурс] / [редкол. Г. А. Кришталюк (відп. ред.) та ін.]. 

Кам’янець-Подільський: Кам’янець-Подільський національний університет 

імені Івана Огієнка, 2023. С.  112-116). 

За структурою кваліфікаційна робота складається зі вступу, трьох 

розділів із висновками до кожного з них, висновків до всієї роботи, списку 

використаних джерел. 

У вступі визначається актуальність теми цієї роботи, її структура, мета, 

завдання й методи дослідження, наукова новизна та практичне значення 

одержаних висновків.  

У першому розділі «Теоретичні засади дослідження оказіонального 

словотворення у сучасному англомовному кінодискурсі у лінгвокогнітивній і 

комунікативно-когнітивній парадигмах» проаналізовано джерельну базу 

дослідження й висвітлено сучасні наукові доробки у сфері оказіонального 

словотворення; охарактеризовано поняттєвий апарат, систематизовано 

підходи до дефініції оказіональної лексичної одиниці та визначено її статус у 

низці синонімічних понять; узагальнено основні типи оказіонального 

словотворення крізь призму лінгвокогнітології і надано короткий екскурс в 
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історію та основні теорії дослідження кінодискурсу як сфери виникнення 

оказіонального словотворення, наведено його характерні ознаки та типологія. 

У другому розділі «Методологічні засади дослідження оказіонального 

словотворення у сучасному англомовному кінодискурсі у лінгвокогнітивній і 

комунікативно-когнітивній парадигмах» окреслено методологічне підґрунтя 

аналізу оказіонального словотворення у кінодискурсі у ракурсі 

лінгвокогнітивної і комунікативно-когнітивної парадигм, що інтегрують 

інструментарій критичного дискурс-аналізу, контекстуально-

інтерпретаційного аналізу, морфемного та словотвірного аналізу; розроблено 

методику інтегрованого лінгвокогнітивного та комунікативно-когнітивного 

дослідження оказіонального словотворення.  

Третій розділ «Лінгвокогнітивні характеристики оказіональних 

лексичних одиниць у сучасному англомовному кінодискурсі» присвячено 

характеристиці морфологічних та неморфологічних оказіональних номінацій. 

У висновках узагальнено результати виконаного дослідження та 

даються відповіді на проблемні питання, що були поставлені у Вступі.  

У списку використаних джерел зазначається список використаних 

теоретичних джерел, а в списку довідкової літератури розглянуто 

використані під час дослідження словники.  
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ВИСНОВКИ 

Оказіоналізми це мовленнєві явища, що не відповідають 

загальноприйнятим мовним нормам та які обумовленні специфічним 

контекстом використання. У семантиці оказіоналізму завжди потенційно 

міститься конотативна, екстралінгвістична інформація, яка, як правило, 

актуалізується і експліцитно виражається в акті комунікації, в акті 

комунікації автора і читача. Крім того, входячи в той чи інший контекст, 

оказіоналізм багатогранно сприяє формуванню образної структури мовлення, 

реалізації конкретного  завдання, створення певного ефекту. В семантиці 

оказіоналізму виділяють три основних компоненти: денотативний – 

співвідноситься з денотатом, предметом, типом, що визначає характер 

іменування; сигніфікативний – співвідноситься з сигніфікатом, з тим 

поняттям, яке опосередковано втілюється у власній назві; прагматичний – 

складається з нескінченного числа суб’єктивних значень і асоціацій, що 

виникають на основі об’єктивної інформації про денотат. Ключовими 

ознаками оказіоналізмів є функціональна одноразовість, похідність, 

експресивність, індивідуальна приналежність до мовлення, залежність від 

контексту, ненормативність, словотворча відтворюваність. Оказіональні 

номінації надають аксіологічне значення та підсилену експресію явищам 

дійсності, мають скоріше не поняттєве, а сенсорно-емотивне наповнення.  

Відмінність оказіоналізмів від неологізмів полягає в тому, що 

оказіоналізми використовуються лише одноразово в певному контексті, 

виконуючи як стилістичну, так і номінативну функцію, у той час, як 

неологізми з часом входять до словникового складу мови. Класифікація 

оказіоналізмів головним чином здійснюється відповідно до їх структури, 

способів утворення та продуктивності словотворчих моделей. 

Оказіоналізми в даному дослідженні вивчалися на прикладі 

кінодискурсу, де оказіональна деривація характеризується інтенційністю 

комунікативних стратегій, за допомогою яких адресант здійснює вплив на 

адресата, оскільки в кінодискурсі колективний автор опосередковано, за 
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допомогою героїв, використовує оказіональні лексичні одиниці. 

Оказіоналізми часто зустрічаються у ситкомах. 

Лінгвістичний аналіз оказіоналізмів у текстах комедійно-драматичних 

телесеріалів дозволив дійти висновку, що такі оказіоналізми творяться 

морфологічними та неморфологічними способами.  

Морфологічними найпоширенішими способами творення 

оказіональних номінацій є  афіксація, словоскладання, скорочення, 

контамінація. 

Афіксація  реалізується у вигляді суфіксації, префіксації та 

циркумфіксації. В основі когнітивної природи суфіксального оказіонального 

словотворення  є тематична конотація слова утворена суфіксами -y / ie, –ie / y, 

-er, -less, -licious, -able, -ical. Малопродуктивними виявилися деривати з 

суфіксами -wise, -esque, -ness, -ical : fabulousness, togetherness та cashmere-

ical.  

Найпоширенішими випадками префіксації стали деривати з un-, non-,  -

re- та комбінаторними формами super- та mega-. Незначними є випадки 

вживання префіксів pre- , post- та anti-  , de-, mis, причому зазвичай зі значень 

таких оказіональних префіксатів виникає гра слів. 

Оказіональні афіксальні деривати значною мірою утворюються за 

аналогією, тому значення морфеми часто нівелюється на користь 

оригінального звучання, навіть якщо одиницю утворено за продуктивними 

словотвірними моделями. 

Осново- та словоскладання дозволяє створити компактну лексичну 

одиницю, яка чітко ідентифікує іменований об’єкт чи явище.  Основними 

типами словотвірних оказіональних номінацій в англомовному дискурсі є: 

1. оказіональні номінації, виражені іменником, ядро яких займає 

фінальну позицію моделлю NN: clam-mouth ‘кляпорот’, godmother-material 

‘хресноматеріал’, impulse-purchase ‘незапланована покупка; номінації за 

моделлю VN: сrybaby ‘дівчина, у якої можна поплакатися на плечі’, amuse-

bouche ‘ерогенно-розважальна зона’, gotta-talk-girl ‘приємна співрозмовниця’, 
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amuse-bouche ‘розважальна зона; номінації за моделлю AdjN : power-lesbian 

‘впливова лесбіянка’, gay-rumour ‘гей-плітка’, coolgal ‘крутячка’; номінації за 

моделлю ProperNN : Aidan-hour ‘година, присвячена Ейденові’, Trey-talk 

‘розмова про Трея’, Manolos-obsession ‘божевільне захоплення взуттям бренду 

Маноло Бланік; номінації  з ядровим компонентом thing за моделлю NN: 

Charlotte thing, first-date-curse thing; неокласичні номінації, за моделлю NN: 

retrorelationship ‘ретровідносини; номінації за моделлю NNN: model-hustler-

junkie ‘зразковий негідник-наркоман.  

2. оказіональні номінації, ядро яких виражене прикметником або 

дієсловом: номінації за моделлю NAdj: lover-ready ‘готовий до нових 

стосунків’, crush-proof ‘коханнєстійкий’; номінації за моделлю NV : poolhang 

‘тинятися поруч із басейном’, shoe-shame ‘докоряти покупкою дорогого 

взуття’, don’t worry-you’ll-find-someone looks ‘співчутливі погляди, спричинені 

відсутністю партнера’ тощо. 

3. оказіональні номінації змішаного типу: герундіальні номінації за 

моделлю NVing : bar-hopping ‘працювати барменом одночасно у кількох 

забігайлівках’, bed-hopping ‘невпорядковане сексуальне життя, буквально: 

стрибання з ліжка в ліжко’): герундіальні номінації за моделлю NVing : funky-

tasting ‘огидний на смак’; номінації за моделлю NVed : big-boobed bitch 

‘грудасте стерво’, well-heeled socialite ‘світська левиця на неймовірно високих 

шпильках’; номінації за моделлю NN+suf : core-shaker ‘нутросколихувач’). 

На основі здійсненого аналізу в англомовному кінодискурсі 

найрепрезентативнішим типом словоскладання виявилися правоядрові 

ендоцентричні композити , ядровий компонент яких є іменником і займає 

фінальну позицію.  

Голофразис. Головним способом утворення ГК є конверсія двох типів: 

субстантивація та ад’єктивація: ‘just-woke-up-ness’ і ‘twenty-three-year-olds’. 

Окремим видом складених слів є такі, що утворюються шляхом 

редуплікації:  blahblah ‘нести нісенітниці’, a go-go ‘і все таке’, easy-peasy 

‘дуже легко’, putt-putt ‘гра, де потрібно заганяти м’яч у ямку’, not-not ‘зовсім 
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не’, hunky-dunky ‘дуже добре’, yakity yakking ‘такий, що багато базікає’ 

тощо. 

В ілюстративному матеріалі найпоширенішим видом скорочення є 

абревіація, представлена такими типами: ініціальні буквенні скорочення: 

ERA – “Emotional retirement allowance”, BYOB – “Bring Your Own Baby”, R 

and R – “rest and relaxation;  складові скорочення: schizo – “schizophreniac”, 

cosmo – “cosmopolitan”, klepto – “kleptomaniac”, jealy – “jealous” та 

складноскладові скорочення: big-clit-tease – “big clitor tease”, docubullshit – 

“documentary bullshit”; акрокреалізовані скорочення: BigTool4u, Rick9Plus, 

СUnext-Tuesday dress, A-OK. 

Неморфологічні способи включають конверсію, запозичення, 

метафора, аналогія, градація. Основні різновиди конвертованих ОЛО у 

фактичному матеріалі включають вербалізацію, субстантивацію й 

ад’єктивацію за такими моделями: субстантивація: 1) V → N; 2) Adj → N; 

вербалізація: 1) N → V; 2) Adj → V; адєктивація: N → Adj. 

Продуктивною конверсійною моделлю є N → V, в основі якої є ЛП 

деталізації та акцентування: to supersize, to samplesale, to cocktail, to man, to 

shoe. 

Варто зазначити, що у фактичному матеріалі помітною є тенденція до 

конвертування складних слів за моделями NN→V, AdjN→V. Переважно це 

дієслова, утворені від атрибутивно-іменникових фраз: to good-humour, to 

supersize, to middle-east. Відвербальні конверсиви, утворені за моделлю V→N 

виявилися значно менш продуктивними: A disconnect. 

Запозичення включає повне запозичення лексичної одиниці та 

часткове запозичення, коли запозичується лише частина лексичної одиниці, 

що стає оказіоналізмом: nerd «дивак» + amigo (іспан.) «друг»  nerd-migo 

«друг-дивак»; casa (іспан.) «дім» + Wolowitz (прізвище персонажа)  Casa 

Wolowitz (дім персонажа). 

Персонажі вдаються до метафор під час опису почуттів і власних 

емоційних станів, вербалізуючи їх різними типами ОЛО. Аналогія виходить 
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за межі дериватології та інтерферує в семантику, адже новотвір корелює з 

уже існуючою у тексті одиницею, відповідно модифікуючи її. У 

досліджуваних ОМК зафіксовано випадок хибної аналогії, заснований 

виключно на фонетичній подібності, наприклад, jerk-de-soleil співзвучний з 

назвою відомої циркової трупи cirque-de-soleil, а в ОМК jerk-de-soleil  

позначає дуже невмілого і незграбного коханця. 

Отже, сучасний англомовний кінодискурс  виявився плідним 

підґрунтям творення оказіональних лексичних одиниць. Оказіональне 

словотворення сприяє актуалізації глибинних смислів. У нових смислах 

акумульовано агреговане, конденсоване та модифіковане знання, що 

реалізується арсеналом словотвірних засобів. 
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